Goa , 10th March , 1966 


SERIES 111 No. 50 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazerte must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided t :vo copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 
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( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 S (:rics 

Rs. 400: 

Rs. 24 / - 
(AS 3 Sirias ) 

Rs. 13 / 
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Rs. 12: / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 , 

Rs, 101 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20. 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postave is to be adued rchen delivered by mail 
Arresce o porte quando remetido pelo correio 
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Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Admimg. 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Notice 
The subscribers to the Government Gazette ar kindly 
reminded that their present subscription tern ends on the 
31st of March 1966 , which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should raniew their subsriptions 
from 1st April next . 

Failure in renewing the subscription in time wiil result 
in interruption in the dispatch of copies of the Gazete . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Aviso 
Os assinantes co (Bcletim Oficial) , cujos períodos de assi 
natura expiram en 31. de Março do corrente ano, são avisados 
de que as devem renovar a partir de 1 de Abril próxuno , 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim . 

Deia - se notar que os assinantes terão direito a receber 
os exemplares do Boletim somente a partir la data em que 
a taxa, de assinatura tenha sido efectivamente page 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 
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( Tradução ) 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goe 
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Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


By order of higher authorities , it is hereby made known 
to all concerned , that on 14th March of the current year , 
at 11 ia m . public auction will be held in the Office of Mam 
latdar, Salcete Taluka , before the Committee in accordance 
with the article no. 98 of the Regine for concession of Go 
vernment lands , in force, approved by Decree no . :3602 dated 
24-11-1917 , for the lease of Government plot known as 
« Chandona Bata > or < Udiechem Manda » situated at Majorda , 
of the area of 2552 sq . metres, the plan of which is attached 
to the file for the information of the interested parties , the 
starting bid being of Rs. 24 / -, on the following conditions : 

Ist --- The lease shall begin as soon as the term be 
approved and shall be over on 31st December , 1966 ; 

2nd — The lessee shall be conpelled to pay the total 
rient and 1 per cent more the value of the lease in terms 
of the Deoree dated 1-10-1881, within 10 days from the 
dalte of notification ; 

3rd — The lessee shall not be allowed to cut down 
ithe existing trees and when they are dead he shall inform 
the Directorate of Land Survey for the purpose of eva 
luation and its sale in public auction ; 

4th — The lessee is bound to take care of the property 
by cultivating and working in que time; 


De ordem superior se faz público que no dia 14 de Março 
do ano em curso , pelas 11 horas , proceder -se - á na Adminis 
tração do concelho de Salsete , perante i cornissão a que 
se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n.º 3602 , de 24-11-1917 , 20 
arrendamento em hasta pública do terreno do Estado deno 
minado « Chandona Bata » ou « Udiechem Manda » , sito em 
Majordá , da área de 2552 m ”, cuja planta está apensa ao 
processo para conheciinento dos interessados, sendo a base 
de licitação Rps. 24 /-, mediante as seguintes condições : 

1.2 --O arcendamento começará logo que o termo seja 
aprovado e terminará em 31 de Dezembro de 1966 ; 

2 .*: - O arrendatario será obrigado a pagar a renda 
total e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881 , dentro 
de 10 dias a partir da notificação ; 

3.8 — O arrendatário não poderá contaz árvore alguma 
existente no local, à excepção das perecidas que serão 
inspeccionadas pelo funcionário da Direcção de Agri 
mensura a pedido do arrendatario antes de cortar e ser 
vendidas ein hastat pública ; 

4. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio 
fazendo granjeio e trabalhos a hora própria ; 
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5th If the lessee does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, the contrvct shall stop with imme 
diate effect without any indemnization ; 

6th — The lessee shall be subiected to the general and 
special conditions , published in the Government. Gazette 
no . 93 dated 19-11-1920 in the part not altere 1 by the 
conditions mentioned above , 


5.1 -- 0 não cumprimento de qualquer das condições 
do arrendamento imponta a recisão imediata do contrato , 
sem direito a qualquer indemrização ; 

6. * --- O arrendamento ficará sujeito as condições gerais 
e especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 19 de 
Novembro de 1920 , na parte não alterada por condições 
acima indicadas . 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , en Pangiin , 22 de 
Fevereiro de 1966. --- () Director , Ananta Ramacrisna Sinai 
Dumo. 

( 2,4 vez ) 


Directorate of Land Survey , Panjini, 22nd February. 1966. — 
The Director , Ananta Ramacrisna Sinui Dumo. 

( 2 :: d time) 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Edital n ." 


Notice : no . 1 
K. P. Narvekar , Mamlatdar : 

I make known in pursuance of 2rticle 3 of Lgislative 
Diploma no . 349, dated 8-11-1928 , trat al heirs of Shri Boro 
Tano Gaunkar , of Surla , concessionair of Governd ent land 
contained in Alvara no . 280 of 1923, are notified to appear 
in this Office on 19th April, 1966 at 11 a . m , in order to take 
part in the meeting to choose one of the hears to be sitcw the 
same Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in usual places as 
required by law . 

Valpoi, 25th February , 1966. --- The Mamlatdar KP. Nor 
vekar . 


K. P. Narvekar, Mamlatdar : 

Faço saber que , nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n . 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Repartição corren éditos , notificando todos os herdeiros 
de Boró Tanó Gauncar , de Surla , concessionário dos ter 
renos do Estado , constante do Alvará n . 280 , de 1928 , para 
comparecerem pesta Repartição no dia 19 de Abril de 1986 , 
pelas 11 horas , a fim de em conferência , escolher um dos 
herdeiros para o encabeçamento da referiãa concessão . 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor serão afixados nos lugares 
designados na lei, 

Valpoi, 25 de Fevereiro de 1966. - O Mamlatdar, K. P , Nr. 
vekur . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Aviso 


Notice 
It is hereby notified that the date for payment c ! earnest 
deposit of Rs. 1,000 / - in cash or call deposit receijt by the 
participants in the auction for motor vehicle to be hed on 21st 
to 23rd March , 1966 has been extended to 14th March , 1966 . 

K. B. Lali , Deputy Secretary ( P ) . 
Panjim , 2nd March , 1966 . 


Faz -se público que o prazo para depositar a caução em 
dinheiro ou em forma dum depósito à ordem , de Rps . 1,000 / 
pelos concorrentes da hasta pública de Veículos motorizados 
que se realiza de 21 a 23 de Março de 1966 , foi prorrogado até 
14. de Março de 1966 . 

K. B. Lall, Secretário adjunto ( P ) , 
Pangim , 2 de Março de 1966 . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
the terms of the Decree dated 5th December 1910), passéd 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may nave a rigat to the 
arrears of pension due to late Tolentino Fernandes , retired , 
Ist Sargent (Musician ) from Moçambique, who expired on 
2nd January , 1966 . 

Smt. Tereza Balbina Pascoela Opernaades , his daughter , 
residing at Tivim , Bardez , is claiming to the said airears . 

Panjim , 19th February , 1966. ---- The Deputy Director of 
Accounts , D , F , Menezes . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 cias , la contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Deoreto 
de 5 de Dezenibro de 1910 , lem vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Tolentino Fer 
nandes , que foi 1. Sargento músico reformado, de Moçam 
bique. falecido em 2 de Janeiro de 1966 . 

A Sra . Tereza Balbina Pascoela Fernandes , sua filha , resi 
dente em Tivim , Barciez , habilita -se a referida pensão em 
dívida . 


Pangim , 19 de Fevereiro de 1966. - O Director adjunto de 
Contabilidade , D. F. Meneses, 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 

« Taluka Revenue Office , Pernen » 


Taluka Revenue Office, Pernem 


Notice 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
country liquor confiscated will be auctioned in the premises 
of the Taluka Revenue Office of Permem , at 11 a . m . on 17th 
March , 1966 to the bidder who offers highest price . 

Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction . 

Indian Made Foreign Liquor : 
) Extra No. 1 Imperial Crown Brandy--- 3 Quart Bottes , 
2 ) House of Lords Old Blended Whisky - 2 Quart Bottles . 

Country Spirits : 
1 ) Cocoanyt- Tree Liquor: --- 10 gallons and 5 liti es . 
2 ) Cashew liquor - 148 gallons. 


Aviso 
Faz - se público que no dia 17 de Março de 1966 , às 11 horas, 
no recinto de « Taluka Revenue Office » em Perném , será ven 
dida , em hasta pública , a seguinte quantidade apreendida do 
espírito nativo e de vinhos estrangeiros de fabrico indiano . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas. 

Indian Made Foreign Liquor : 
1 ) Extra N." 1 Imperial Crown Brandy 3 quart Bottles . 
2 ) House of Lords Old Blended Whisky-.. 2 quart Bottles . 

Country Spirits : 
1 ) Cocoanut- Tree Liquor --- 10 gallons e 5 litres . 
2 ) Cashew Liquor 148 gallons. 
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The empty vessels including jars will be auctioned separatly . 

The successful bidder will have to pay Exc: se Duty 
leviable on the above quantity of liquor as well as the price 
immediately . The Government however , reserves the right 
to reject the bid without assigning any reason thereof. 

For further details please ccatact the Revenue Office of 
Perem . 

Pernem , 17th February , 1966. -- The Head of the Taluka 
Revenue Office , Bicu Sinai Usgõocur . 


As vasulhas vazias incluindo garrafões também serão arre 
matadas, separadamente. O concorrente cujo lanço for aceite 
terá de pagar logo o valor do seu lanço e bem as im o 
« Excise Duty » que inc dir nas bebidas leiloadas no Sub - Trea 
sury Office de Perném . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações. 

Quaisquer esclarecimientos poderão ser obtidos na « Taluka 
Revenue Office » de Pernám . 

Perném , 17 de Fevereiro de 1966. - O Chefe da Repartição , 
Bicú . Sinai Usgãocar . 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguem » 


Aviso 


Notice 
The following quantity of country cashew liquor and Indian 
made foreign liquor will be sold in auction on 16th March , 
1966 , in the premises of the Taluka Revenue Office, Sanguem , 
at 11.30 a . m ., to the bidder who offers highest price . 

1 - Cashew liquor of 20 ° strength 60 litres . 
2 — Cashew liquor of 20 ° strength 45 litres 

Indian made foreign liquor : 
1 ) 96 bottles of Sovereign Brandy ; 
2 ) 38 bottles of Imperial Crown Brandy ; 
3 ) 40 bottles of Dry Gin ; 
4 ) 1120 pints of Sovereign . Brandy ; 
5 ) 19. pints of D. M. Brandy ; 
6 ) 6 pints of Medica Brandy ; 

7 ) 15 nips of Polsons Gin . 
Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction , 

The successfull bidder will have to pay excise duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price imme 
diately . 

The Government however reserves the right to Teject the 
bid without assigning any reason . 

For further details please contact the Revenue Office , 
Sanguem . 

Sanguem , 16th February, 1966.-- "The Head of the Taluka 
Revenue Office , Ferdinando S. Este 979 . 


Fau - se público que no dia 16 de Março de 1966 , às 
11,30 horas , no recinto de « Taluka Revenue Office » de San 
guém , serão vendidos em hasta pública , as seguintes quanti 
dades de espírito de cajú e de vinhos estrangeiros de fabrico 
indiano. 

1 Cashew liquor of 20 ° strength ---- 60 litres . 
2 — Cashew liquor of 20 strength - 45 litres. 

Indian made foreign liquor : 
1 ) 96 bottles of Sovereign Brandy ; 
2 ) 38 bottles of Imperial Crown Brandy ; 
3 ) 40 bottles of Dry Gin ; 
4 ) 120 pints of Sovereign Brandy ; 
5 ) 19 pints of D. M. Brandy ; 
6 ) 6 pints of Medica Brandy ; 

7 ) 15 nips of Polsons Gin , 
Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas. 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor da arrematação e bem assim o imposto de 
Excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclareciinentos poderão ser obiidos na « Taluka 
Revenue Office » , de Sanguém . 

Sanguém , 16 de Fevereiro de 1966. --- O Chefe da Repartição , 
Ferdinando S. Esteves . 


Taluka Revenue Office, Daman 


< l aluka Revenue Office , Daman» 


Nostico 


Avisc 


The following quantity of Indian . Made Foreign Liquor 
confiscated will be auctioned in the prernises of the Taluka 
Revenue Office of Daman , at 11 a .. m , on 19th March , 1966 
to the bidder who offers highest price . 

Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
participate , in the auction , 


Faz - se público que no dia 19 de Março , às 1.1 horas , no 
recinto de « Taluka Revenue Office » , Damão, será vendida em 
hasta pública , a seguinte quantidade apreendida de vinhos 
indianos ( Indian Made Foreign Liquor ). 

Poderão concorrer à praça , só os vendedores licenciados de 
bebidas alcóolicas . 


Proc . ao . 2/1964 : 

Indian Made Foreign Liqucr : 
Palace Whisky — 12 Quart bottles . 
XXX Rum 29 Quart botiles. 


Processo 1.9 2/1964 : 

Indian Made Foreign Liquor : 
Palace Whisky - 12 Quart bottles . 
XXX Rum -- 29 Quart bottles . 


Processo n.º 3/1964 : 


Proc . no . 3/1964 : 

Palace Whisky - 4 Quart bottles . 


Palace Whisky 


4 Quart bottles . 


Processo n .° 5/1965 : 

Coronia Brandy 17 Quart bottles , 
Palace Whisky 11 Quart bottles . 
Sohanphil Rum XXX - 21 Quart bottles . 


Proc . no . 5/1965 : 

Corona Brandy - 17 Quart bottles . 
Palace Whisky 11 Quart hotties . 

Sohanphil Rum XXX 21 Quart bottles . 
Proc. no. 6/1965 : 

Five Star Brandy - 10 Quart bottles . 

Sovereign Brandy - 20 Quart bottles . 
Proc . no . 7/1965 : 

Corona Brandy 3 Quart bottles. 
Proc . no. 14./1965 : 

Sovereign Brandy 4 Pints. 
Hayward Whisky - .1 Pint. 
Royal Whisky - 2 Pints . 


Processo n . ° 6/1965 : 

Five Star Brandy 10 Quart bottles . 
Sovereign Brandy ---- 20 Quart bottles . 


Processo n.º 7/1965 : 

Corona. Brandy 


A 


3 Quart battles . 


Processo n.º 14/1965 : 

Sovereign Brendy 4 Pints . 
Hayward Whisky - 1 Pint. 
Royal Whisky 2 Pints . 
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Proc . no . 14a / 1965 : 

Haywand Whisky — 12 Quart bottles . 
Old Tavern Whisky --- 12 Quart bottles . 


Processo n.º 11a / 1965 : 

Hayward Whisky 12 Quart bottles. 
Old Tavern Whisky-- 12 Quart bottles. 


e 


? 


Proc . no . 16/1965 : 

D.M. Brandy 10 Nips. 
High Land Chief Whisky -- 

----- 10 Nips . 
The successful bidder will have to pily Excise Duty : aviable 
on the above quantity of liquor as well as the price imme 
diately . The Government however reserves the right ti reject 
the bid without assigning any veason thercof. 

For further details please contact the Revenue O. fice of 
Danan . 

Daman , 21st February , 1966. - Th : Head of the Taluka 
R - venue Office , Antonio Jose Conceição de Souza . 


Piccesso n.º 15/1965 : 

D. M. Brandy – 10 Nips. 

High Land Chief Whisky -- 10 Nips. 
O. concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar logo o 
valor do seu lanço e bem assim o « Excise Duty » que incidir 
nas bebidas leilcadas no State Bank of India , Damão, por 
um chalan a ser emitido pela dita Repartição . 

O Governo reserva para si o direto de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser actidos na Taluka 
Revenue Office , Damão . 

Damão , 21 de Fevereiro de 1966 . O Chefe da Repartição , 
Antonio José Conceição de Souza . 


« Caixa Economica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


4 


STICO 


Aviso 


In pursuance of Section 32 Sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa» it is nctifies that Maria Olinda das 
Neves Pimenta Rebelo , married , res ding at Sanguem , has 
applied for the withdrawal of Rs. 317-33 Ps . this being the 
balance in the deposit account of the late João Jose Joaquiin 
Carmo Rebelo alias John Carmo Rebelo), with this Institution , 
under no . 35570. Any one having a rigint to this amount or a 
part of it should file a claim to this Office within a period 
of six months beginning from the date of the publication of 
this notice in the Government Gazette , after the expiry of 
which this claim will be settled . 

Caixa Economica de Goa , Panjim , 16th February, 1966 . 
The Chief of Operations Department , Ramachondra Forobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1. do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se Oraver requerido 
Mania Olinda das Neves Pimenta Rebelo , casada , residente 
em Sanguém , o levantamento do saldo de Rips . 317-33 Ps, dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome de João José Joaquim Carrno Rebelo ou John Carmo 
Recelo , que foi tutular cla cadernez n .° 35570 , a fim de qual 
quer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte 
dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de 6 meses 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual 
será esclvida & pretonsão . 

Caixa Económica de Goa , Pangim , 16 de Fevereiro de 
1966. --O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra 
Porobo Loundó . 

Visto . - O Gestor , s . V. Bhobe , 


Anúncios 


Advertisements 
Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Nutary Office in Charge of Notary Public Fernando Jorge 
Colaço . 

Declaration of singular succession 
In accordance with para 1 of article 179 of Law no . 2049 , 
dated 6th August, 1951 and for the purposes of para 2 of the 
same article it is hereby announced within the prescribed 
time limit as follows, whioh is recorded in the public deed 
dated 14th February instant, drawa up by me from folio 
4 verso to 8 verso of the Dead - Book 30. 588 , of this office : 

a ) On the 22nd Novemiicer , 1958 chird in Cuelim , Morunugão 
Taluka , Antonio Eusebio Elvino dos Remedios Gomes da 
Costa , as married in their first and cudly marriage and under 
the regimen of general communion of properties to Maria 
Olga Seco Gomes da Costa , and intes caite , leaving as his legal 
heirs his four children Mariel Ekse ve Pompeia Gomes da 
Costa e Silva Rosa , married to Dr. Policarpo Antonio Salva 
dor da Costa e Silva Rosa , Maria Julieta de Lourdes Gomes 
da Costa , now married to Ivo Franzsco Jose Filipe Voronha, 
Andrade , Francisco Joviano Antonia dos Remedios Gomes da. 
Costa , unmarried , major of age , and Marina da Conceição 
Fermina Gomes da Costa , now marced to Dr. Antonio Mau 
rdio Oswaldo Furtado . 

b ) By the sald deed , the abovementioned Maria Elisa and 
Maria Julieta , with the consent of the r husbands , ceeded freely 
in favour of all the co -heirs, their rights to the not liquid and 
undivided inheritance of the said their father and father in 
Jaw António Eusébio , as per terms of Article 2029 of the Por 
tuguese Civil Code. 

c ) By public dued dated the 18th January 1954 , drawn ip by 
Advocate Raul de Santa Rita Vaz , Iiterim Notary of Salcete 
Comarca on foto 33 onwards of the respective Deed -Book 
n , 1208 , the said Marina and her husband Dr. Antonio Mau 
nilio , had ceded freely in favour of the inheritance all their 
noit liquid right to the individed inheritance of their father 
and father in law said Antonio Eusebio , in terms of Arti 
cle 2029 of the Civil Code referred to 

d ) By virtue of these three releases , the said Francisco 
Antonio Joviano Gomes da Costa , unmarried , major of age , 


Cartório Notarial a cargo do notário Licenciado Femiando 
Jorge Colaço . 

Declaração de sucessão singular 
Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei .° 2049 , de 6 de 
Agosto de 1961 e para os efeitos do $ 2.º do mesino artigo , se 
faz puslico , em tempo útil , o seguinte , que consta da escritura 
pública. de 14 de Fevereiro corrente , por mim lavrada de 
fls . 4 v . a 8v, do livro de notas n .° 588 , deste artório : 

a ) Em 22 de Novembro de 1958, falecel em Cuelim , do con 
celho de Mormugão, António Eusébio Elvino dos Remédios 
Gomes da Costa , no estado de caisado em priineiras e únicas 
núpcias de ambos e sob o regime de comunhão geral de bens 
com Maria Olga Seco Comes da Costa , e sem bestamento ou 
outra qualquer disposição da sua última vontade , deixando 
por herdeiros legítimos os seus quatro filhos Maria : Elisa de 
Pompeia Gomes da Costa e Silva Rosa , casada com o Dr. Poli 
carpo António Salvador da Costa e Silva Rosa , Maria Julieta 
de Lourdes Gonues da Costa , ora casada com Ivo Francisco 
José Filipe Noronha Andrade , Francisco Joviano António dos 
Remédios Gomes da Costa , solteiro , maior e Marina da Coi 
ceição Fermina Gomes da Costa , ora casada com o Dr. Antó 
nio Niaurélio Oswaldo } urtado . 

b ) Pela referida esoritura , as ditas Maria Edisa e Maria Ju 
lieta , com outorga dos seus maridos , cederam gratuitamente 
a favor de todos os co -herdeiros os seus direitos à herança 
Hlíquida e indivisa do dito seu pai e sogro António Eusébio , nos 
ternios do artigo 2029.º do Código Civil Português . 

c ) Por escritura de 18 de Janeiro de 1934 , lavrada pelo 
Advogado Raúl de Santa Rita Vás, notário interino da co 
marca de Salsete , a fls . 33 em diante do respectivo livro de 
notas n .° 1206 , a dita Marina e marido Dr. Antonio Maurílio , 
tinham cedido gratuitamente a favor da massa da herança 
todo o direito ilíquido que tinham à herança indivisa do seu 
pai e sogro dito António Eusébio , nos termos do referido ar 
tigo 2029.º do Código Civil. 

d ) Em virtude destais três cessões gratuitas ficou devida 
mente habilitado como único e universal hendeiro do seu pai 
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Government employee, residing in Panjim , has bee2 qualified . 
As the sole and only heir of his father said Anton :o Eusebio . 

In case there is any pretermitted heir , he may challenge 
this habilitation under the laws in force . 

Panjim , 21st February , 1966.--- The Notary , Fern indo Jorge 
Colaço . 

V. nt, 635/1966 


referido António Eusébio , od to Francisco Intónio Joviano 
Gones da Costa , soltero , maior , funcionário público , residente 
nesta cidade . 

Havendo algum herdeiro preterido pode iropugnar esta habi 
itação nos torinos da lei. 

Pangim , 2 ). de Fevereiro de 1966. ----- () Notário , Fernando 
Jorge Colaço . 

G. n ." 635/1966 


*** 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anuncio 


Notice 
2 In accordance with the te : 175 and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Conunidades, 
it is announced that Joaquim Eugenio Fernandes , married , 
resident of Corlim of Bardez , applic.c on lease for the passage 
of his house , a plot of a hilly and uncultivated land , named 
« Tembo or Tembeacho » , lot n ." 22 , of the Com :nidade of 
Corlim of Bardez , where it is situated . It is bounded on the 
East by the leased plot of the app icant, on the West by the 
street of the same Comunidade, on the North by the Muni 
cipal street and on the South by the said street of the Coinu 
nidade and the said leased plot 7 land of the applicant, 
covering an area of 313 sq . metres . File no. 15 of 1986 . 

Mapuça , 14th February , 1966. --- The Secretary , Wanguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 10. 610/1966 

( Repeated ) 


2 Nos ternios e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Joaquim Eugénio 
Fernandes , casado, residente ern Corlim de Bardês , pretende 
em aforamento para serventia da sua casa , um terreno outeiral 
e inculto depojninado « Tembo ou Tenbeachó » , lote n . 22 , 
da comunidade de Corlim de Bardês , onde é situado, con 
frontado de nascente , com o aforamento do requerente , de 
poente , com o caminho da mesma comunidade, de noite , com 
o caminho do município e de sul, com o dito caminho da 
comunidade e dito aforamento do requerente , na área de 
313,00 m ". Procisso n.º 15 , de 1966 , 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1966. -- O Secretário , Mangueba. 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . " 610/1966 


( Repetido ) 


Notice 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Coriunidades . 
it is hereby announced that Malvina Leonor Pinto Rangel 
Ribeiro , single , residing at Porvorin of Socorro , has applied 
for lease for the passage of her house , of a plot of land 
without special designation which is the part of the plot of 
land no . 157, situated at alto de Betim and belonging to 
Serula Comunidade . It is bounded on the east by the land 
of the Comunidade , on the west by the plot of land belong 
ing to the applicant and on the north and south by the land 
of the Comunidade. The area of the plot of land applied 
for lease is 500 sq . metres . File no . 188/1965 . 

Mapuça , 2nd February , 1966. -- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 626 / 1.966 


Anuncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Códiog das Comunidades, se anuncia que Malvina Leonor 
Pinto Rangel Ribeiro , solteira , de Porvorim o Socorro , re 
quereu em aforamento para serventia da sua casa , o terreno 
seni denominação especial, parte do lote n . 157, sito no alto 
de Betim e pertencente à coniunidade de Serulá , confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade ; de poente com o 
terreno da requerente e de norte e sul com o terreno da 
comunidade , na área de 500,00 r . Processo n . 188/1965 . 

Mapuçá , 2 de Fevereiro de 1966. --- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n ." 626/1966 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 
( Liquidation Conunittee ) 


Caixa de Auxilios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 
(Comissão Liquidatária ) 


A 


1 


Notice 
4 A period of 30 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Governinent Gazette , to 
all interested parties who may have a right to the part of 
the funds of « Caixa de Auxilios aos Einpregados dos C. T. T.» 
due to late Porisrama Apa Porobo, Postman II grade of 
P and T Department and member 30. 348 of the said Caixa , 
who expired on 31st December , 1951. 

Parvoti Porobo , his widow , residing at Virnora o Pernem , 
is claiming to the said part , 

Panjim , 28th February , 1966.---- The President of the Liqui 
dation Committee, Sridora Tamba . 

V. no . 638/1966 


Editos 
Correm éditos de 30 dias , a contɛr da publicação 
destes no Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que 
se julguem com o direito ao rateio em dívida da Caixa de 
Auxilios aos Empregados dos C. T. T., a Porisrama. Apa 
Porobo , que foi distribuidor de 2.4 classe dos Correios , Tele 
grafcs e Telefones e sócio n.º 34:8 , da dita Caixa , falecido em 
31 de Dezembro de 1951. 

Parvoti Porobo, sua viúva , residente en Virnorá de Pernéni, 
habilita -se ao referido rateio em dívida . 

Pangim , 28 de Fevereiro de 1966 . O Presidente da Comis 
são Liquidatária , Sridoro. Tambi . 

G. n . 638/1966 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


2nd Notice 


2. ° Anúncio 


5 It is hereby announced , for due purpose that Iolanda 
Conceição Leopoldina Fernandes e Velho , resident of Panjim , 
the hereditary widow of late subscriber of 3rd grade class A , 
no . 475 , Pedro Manuel Alcantara Velho , requested to this 
Bank the payment of allowances and bonus , to which he is 
entitled. Therefore all those who think they are entitled to 
the same amount, should submit their petitions to this 
Office, within 30 days from publication of this notice in 
the Government Gazette . 

Panjim , 2nd March , 1966. - . The Manager , F. de P. e Fon 
seca . 

V. no. 630/1966 


Para os devidos efeitos se anuncia que Iolanda Concei 
ção Leopoldina. Fernandes e Velho, residente ein Pangim , na 
qualidade de viúva do sócio n.º 475 do 3.º grau da classe A , 
Pedro Manuel Alcântara Velho, requere o pagamento do crédito 
€ bonus a que tem direito , con formalidades legais . Qu ent 
julgar com melhor direito ao mesmo o Eduza perante a 
comissão executiva deste Banco , no prazo de 30 dias, contados 
da publicação deste no Boletin Oficial. 

Pangim , 2 de Março de 1966. -- O Gerente , F. de P. e 
Fonseca , 

G. n . 630/1966 


474 


SERIES MII No. 50 


A.LT 


« Comunidades 


Comunidades 


Goltira 


Goltin 
6 The abovenamed Comunidade , is hereby convene in its 
extraordinary meeting in its Meating all at 10 a . mn . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the covern 
zment Gazette on the system of 2/3 0 : Social capital : o deal 
with the petition of the Panchayat cf Goltim - Navelin 
no. V. Pign / 267 /66 , to give free land of this Comunicade to 
widen the road of Piedade to ferry of Vella -Goa the width 
of which are two metres . Not assemcing in the prop r date 
it is convened the 2nd time on the ollowing Wednesday at 
10 a.m. by the same system and not assembling this title also 
t is convened the 3rd time at 10 a . 1 , ( the following Sunday 
in the ordinary form . 

Gcitim , 25th February , 1966 . The Clerk , Caetano do Rosci ... 
rio Alcantara Silveira . 

V. no . 649/1966 
Vagurbem and Curli 
7 According to the orders from the higher authorities, 
auctions will be held again of the trie waial rent 1966 10 1968 
of « Pesca » and of the expenditure of 1966 respectively of the 
said Comunidades Vagurbem ard Curti, for the samé price, 
on the 3rd and the 4th Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette at 10 a . 21. and 
at their usual place . 

Candeapary, 18th February , 1966. - The Clerk , Modhucar 
Sinai Candeaparcar . 

V. no . 622/1956 

Bambolim 
8 The abovementioned Comunida le is hereby coavened . 
with representation of 2/3 of its social capital in order to 
meet at its usual place on the 16th day after the publication: 
of this an the Government Gazette ; at 10 a . m ., ito give itis 
opinion on th3 exappropriation of hilly plot belonging to the 
said Comunidade by the Government for the purpose of cons 
truction of a building of Goa Medical College , to fix the price 
and to select a special delegate , if so desired , to take part 
in the transaction of the said exappropriation , and if it does 
not meet on that day, the same is convened to ineet on the 
following day at the same time and in equal representation 
and if it does not meet even on this and time the same Comu 
nidade is convened to meet on the evening of that day at: 
3 p . m . already mentioned as following in an ordinary repre 
sentation in order to deal with the serne topic . 

Bambolim , 1st March , 1966 . The Clerk Calisto Martinho 
João Dias, 

V. no . 6.25 / 1966 


6 convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , em Goltim , em sessão extraordiná 
ria , no terceiro comingo após a publicação deste no Bolstim . 
Oficial, pelas 10 cras, pelo sistema de representação de 2/3 
do caprial social, iv fim de pronunciar sobre o seguinte as 
sunto : Pedido feito pelo Panchayat de . Gobin - Navelim , da 
cedência da faixa de várzeas de largura de 2 metros desta 
comunidade , para alargamento da estrada da Piedade à pas 
sagem de Veiha -Goa , por seu ofício n.º V.P.gn/267/66 . Não 
se reunindo nesse dia , é convocada pela 2. vez, Ira quarta feira 
que se seguir , às 10 foras, pelo mesmo sistema e não se reu 
nindo desta vez é convocada pela terceira vez no Domingo 
que se seguir , às 10 horas, na forma ordinária . 

Goltim , 25 de Fevereiro de 1966 . O Escrive: o , Caetano 
do Rosário Alcântara Silveira , 

C. 21. 649/1966 
Vagurbém e Curti 
7 Por determinação superior , serão levacias novamente 
à praça a avença de receita trienal de 1966 a 1968 de pescu, 
da comunidade de Vagurbem e da avença de despesa anual 
de 1966. da comunidade de Curti, pelo mesrao preço do cál 
culo , no terceiro e quarto domingo respectivamente, após a 
publicação deste no Boletin Oficiai , às 10 horas , 20 local das 
sessões , 

Candeapar, 18 de Fevereiro de 1966. --- O Escrivão , Madu 
car Sinai Candeuparcar . 

G. 1." 622/1966 

Bambolin . 
8 convocacia a supradita comunidade, sob representação 
de 2/3 do capital social, para se reunir no seu lugar de cos 
tume 11 1.5.º dia após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de apreciar o assunto de exapropriação 
do terreno outeirall desta comunidade pelo Ex.m ) Governo para 
os fins de construção do edifício kle Medical College , fixar o 
preço e escolher um procurador especial querendo, para 
seguir os trâmites da dita exapropriação , e não se reunindo 
nesse dia é a mesma convocada no dia imediato na mesma 
hora e em igual representação e ainda não se reunindo nesta 
2. vez a mesma é convocada na tarde desse dia imediato 
pelas 15 horas em representação ordinária a fim de tratar do 
inesmo assunto . 

Bambolim , 1 de Março de 1966. --O Escrivão , Calisto 
Martino João Dias 

G. a . " 625/1966 


« Montepio 


do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


9 A period of 30 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice ia Govarnınent Gazette to all 
interested paribies who may be entitle :1 to 70 % of the amount 
paid towards Montepio by Maria Autia de Oliveira Alvares , 
who was teacher of the Primary Shool, member 0. 329 , 
expired on 30th October , 1962 , 

Lucia E. R. de. Oliveira Alvares e Afonso , sister, widow , 
resident at Taleigão, is claiming the amount due to the mem 
ber as her sister and heiress . 

V. no . 644/1966 


9 

Por este Monit:epio correm éditos de 30 dias a contar da 
publicação deste aro Boletin Oficial, citando quaisquer inte 
ressados que se julguem com o direito a haver a importância 
correspondente a 70 % da devolução das quctas pagas por 
Maria Autília de Oliveira , Alvares , que foi Professora da Escola 
Primária , sócio n ." 329 , falecida era 30 de Outidro de 1962. 

Habita - se para receiver a mesma importância como her 
deira a sua irmá viuva Lúcia E. R. de Cliveira A , e Afonso , 
mcratiora em Tveigão . 

G. n ." 644/1966 


10 A period of 30 days is allow for clainis from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amcunt paid towards Montepio by Icmingos Coutin 10 , who 
was Pouce Guard, member no . 2927 , expired on 12th October , 
1963 . 

Paulina Fernandes , widow and chorer Nossa Cidade I. 
Coutinho , Veronica Coutinho and Feliciano Claudio Coutinho, 
all resident at Canacona , is claiming the amount dus to the 
member as his widow and heirs , 


10 Por este Montepio corren éditos de 30 dias a contar 
da publicação oestes no Boletim Oficial, citindo quaisquer 
interessados que se julguem coin o direito a aver a impor 
tânciat correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Domingos Coutinho, que foi Guarda da Polícia , 
sócio n ." 2927 , falecido em 12 de Outubro de 1963. 
Haisilitam - se para receber 

para receber i mesma importância como 
meedra e herdeira a sua viúva l aulina Fcrrandes e Mlhos , 
Nossa Cidade I. Coutinho, Verónica Coutinho e Feliciano 
Cláucio Coutinho , moradores en Canácora . 

Pangim , 3 de Maiço de 1986. -- 0 Liquicatário , Rajarama 
Hede . 

G. n . 637/1966 


Panjim , 3rd March , 1966. --The Liqucator, Rajaran a Heu ?. 

V. no . 637/1966 
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